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Ein-/Ausschalter

Überblick
Außen

Innen

Ladepfad des Farbbands/Druckmedium

Gerätegröße (BxTxH) 600 x 500 x 280 mm
Gewicht 10,5 kg
Schnittstellen WiFi
Auflösung 300 dpi
Druckgröße (BxL) max. 100 x 2000 mm
Medienbreite 105 mm
Weiterverarbeitung automatisches Abschneiden 
Lieferumfang Netzadapter, Netzkabel, Farbband schwarz (110 mm × 50 m),  Folienkassette Max Premium 

weiß (100 mm × 10 m), wahlweise inkl. Tablet & Tastatur

Spezifikationen

Farbbandaufwickelung

Druckkopf

Farbband

Lückensensor

Schwarzkenn-
zeichnungssensor

Ausgabewalze

Medienführung Medium

Ausgabewalze

Schwarzkenn-
zeichnungssensor

Lückensensor

Akkustandanzeige

DC Ladebuchse (Input)

USB Ladebuchse (Output)

Displaypanel

Drucksystem

SchneideeinheitEtikettenausgabefach

Etikettenausgabefach

Staufach

Kofferverschluss

Staub- und spritzwasserge-
schützt (Schutzklasse IP54)

Tragegriff
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Hallo, hier bin ich!

Ready to print

1

2

Dein neuer Kollege für Kennzeichnungen, Schilder und Etiketten im mobilen Einsatz!
Ich bin ganz unkompliziert, also lass uns loslegen:

Einschalten

Loslegen

Ich bin bereits mit einem Farbband und einer Folienkassette ausgestattet!

Platziere den LabelMax VS1 auf einem flachen, sicheren Untergrund und öffne den Koffer. Schalte ihn 
mit dem blauen Hauptschalter ein.

Die WLAN-Verbindung zwischen VS1 und Laptop baut sich innerhalb einer Minute automatisch auf.
Starte anschließend die SignMax Software auf dem Laptop.

Jetzt kannst du dein Schild nach deinen Wünschen gestalten und drucken!

Farbband einlegen/wechseln

1. 2. 3.

4. 5.

Stecke zuerst die rechte Seite des 
Farbbandes ein. Setze dann die lin-
ke Seite in das Loch am Farbband-

aufwickelhub (grün).

Drücke die Druckkopf-Freigabetas-
te, um den Druckkopfmechanismus 

zu öffnen.

Setze die rechte Seite der Farb-
bandversorgungsspindel, mit „R“ 
gekennzeichnet, in den Farbband-
versorgungshub ein (1). Danach die 
linke Seite in das Loch am linken 
Farbbandversorgungshub, „grün“ 

gekennzeichnet (2).

Ziehe den transparenten Teil des 
Farbbandes durch den Druckkopf 
und befestige ihn mit einem Stück 
Klebeband an der Aufwickelwalze. 

Drehe den Aufwickelteller, bis der 
Kunststoffvorlauf fest aufgewickelt 
ist und der schwarze Teil des Ban-

des am Druckkopf anliegt.

Schließe den Druckkopfmechanis-
mus mit beiden Händen. Achte dar-
auf, dass die Riegel richtig greifen.

2.

6.

12

12

Medium

Etikettenausgabefach

Staufach

Hinweis: Es wird eine WLAN-Verbindung mit dem Druckernamen und den letzten Ziffern der Seriennummer des 
LabelMax aufgebaut, z. B. LabelMaxVS1-12345.

Das Passwort für die WLAN-Verbindung lautet: labelmax.



Folienkassette einlegen/wechseln

1. 2.

3. 4.
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Setze die Medienkassette in die Halterung ein. Ziehe die 
Halterung leicht nach oben und lasse die Kassette in den 

Führungsschlitzen einrasten.

Drücke die Druckkopf-Freigabetaste, um den Druckkopf-
mechanismus zu öffnen.

Hinweis: Der Schwarzkennzeichnungssensor ist beweg-
lich, der Lückensensor ist fest. Achte darauf, dass die 
Lücke oder die schwarze Markierung so positioniert ist, 

dass sie korrekt vom Sensor erkannt wird.

Führe das Medium mit der bedruckbaren Seite nach oben 
durch den Mediensensor und lege die Vorderkante auf die 
Walze (1). Verschiebe die Medienführungen passend zur 

Etikettenbreite (2).

Schließe den Druckkopfmechanismus mit beiden Händen. 
Achte darauf, dass die Riegel richtig greifen.

Hinweise
Sicherheitshinweise
• Bitte baue das Beschriftungssystem nicht auseinander. Lies diese Bedienungsanleitung, bevor du es benutzt.
• Schalte sofort den Strom aus, wenn eine Störung auftritt. Entferne sofort das Ladekabel, wenn das Gerät oder das Ladekabel 
anfängt zu qualmen oder zu riechen.
• Nutze das Beschriftungssystem nicht an Tankstellen oder in der Nähe von entflammbaren Gegenständen.
• Bitte nutze originale Folien, um eine gute Druckqualität und eine lange Lebensdauer des Geräts zu gewährleisten.
• Lade das Beschriftungssystem regelmäßig auf, falls er längere Zeit nicht genutzt wird, damit die Batterie nicht darunter 
leidet.
• Das Gerät muss bei geöffneten Koffer vor Feuchtigkeit geschützt sein. Bei geschlossenem Koffer hat das Gerät die Schutz-
klasse IP-54.

Instandhaltung
• Reinigung von außen und des Etikettenfachs: Wische das Beschriftungssystem von außen und das Etikettenfach im Inneren 
vorsichtig mit einem mit Wasser befeuchteten Tuch ab.
• Reinigung von innen: Reinige die Ausgabewalze und den Druckkopf regelmäßig, besonders wenn die Druckqualität nachlässt. 
• Wir empfehlen unsere MaxClean Reinigungstücher für sichere und korrekte Instandhaltungsarbeiten. Zudem bieten wir auch 
einen Wartungsservice an, sprecht uns einfach an.

2

1

2
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SERVICEHOTLINE +49 4763 94595 - 0 
E-MAIL info@maxsystems.de 
ONLINESHOP shop.maxsystems.de 
WEBSITE www.maxsystems.de

Brauchst du Unterstützung bei der Inbetriebnahme?
Ruf uns an, wir sind gerne für dich da!

+49 4763 94595 - 0
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Power switch

Overview
Outside

Inside

Ribbon/print media path

Device size (WxDxH) 600 x 500 x 280 mm
Weight 10.5 kg
Interfaces WiFi
Resolution 300 dpi
Print size (WxL) max. 100 x 2000 mm
Media width 105 mm
Post-processing Automatic cutting
Scope of delivery Power adapter, power cable, black ribbon (110 mm × 50 m), Max Premium white foil cassette 

(100 mm × 10 m), optionally including tablet & keyboard

Specifications

Ribbon take-up

Printhead

Ribbon

Gap sensor

Black mark sensor

Output roller

Media guide Medium

Output roller

Black mark sensor

Gap sensor

Battery level indicator

DC charging port (input)

USB charging port (output)

Display panel

Printing system

Cutter unitLabel output slot

Label output slot

Storage compartment

Latch

Dust- and splash-proof (IP54 
protection class)

Carrying handle
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 Quickstart | Insert/replace ribbon DEDE

QUICKSTART GUIDE

Hello, here I am!

Ready to print

1

2

Your new colleague for labels, signs, and tags in mobile use!
I’m very easygoing, so let’s get started:

Power on

Get started

I’m already equipped with a ribbon and a foil cassette!

Place the LabelMax VS1 on a flat, secure surface and open the case. Turn it on using the blue main 
switch.

The WLAN connection between VS1 and the laptop is established automatically within a minute.
Then start the SignMax software on the laptop.

Now you can design and print your sign exactly as you want!

Insert/replace ribbon

1. 2. 3.

4. 5.

Insert the right side of the ribbon 
first. Then place the left side into 
the hole on the ribbon take-up hub 

(green).

Press the printhead release button 
to open the printhead mechanism.

Insert the right side of the ribbon 
supply spindle, marked “R”, into 
the ribbon supply hub (1). Then 
insert the left side into the hole on 
the left ribbon supply hub, marked 

“green” (2).

Pull the transparent part of the 
ribbon through the printhead and 
attach it to the take-up roller using 

a piece of tape.

Turn the take-up plate until the 
plastic leader is firmly wound and 
the black section of the ribbon rests 

against the printhead.

Close the printhead mechanism 
with both hands. Make sure the 
latches engage correctly.

2.

6.

12

12

Medium

Label output slot

Storage compartment

Note: A WLAN connection will be established with the printer name and the last digits of the LabelMax serial num-
ber, e.g., LabelMaxVS1-12345.

The password for the WLAN connection is: labelmax.



Insert/replace foil cassette

1. 2.

3. 4.
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Insert the media cassette into the holder. Pull the holder 
slightly upward and let the cassette snap into the guide 

slots.

Press the printhead release button to open the printhead 
mechanism.

Note: The black mark sensor is movable, the gap sensor 
is fixed. Make sure the gap or black mark is positioned so 

the sensor can detect it correctly.

Feed the medium with the printable side facing up 
through the media sensor and place the front edge onto 
the roller (1). Adjust the media guides to match the label 

width (2).

Close the printhead mechanism with both hands. Make 
sure the latches engage correctly.

Notes
Safety instructions
• Do not disassemble the labeling system. Read this user manual before you use it.
• Turn off the power immediately if a malfunction occurs. Disconnect the charging cable at once if the device or the charging 
cable starts to smoke or emit an odor.
• Do not use the labeling system at gas stations or near flammable objects.
• Use original foils to ensure good print quality and a long device lifespan.
• Charge the labeling system regularly if it is not used for a longer period to protect the battery.
• The device must be protected from moisture when the case is open. When the case is closed, the device has protection 
class IP-54.

Maintenance
• External cleaning and label compartment: Wipe the labeling system from the outside and the label compartment inside 
carefully with a cloth dampened with water.
• Internal cleaning: Clean the output roller and the print head regularly, especially when print quality decreases.
• We recommend our MaxClean cleaning wipes for safe and correct maintenance work. We also offer a maintenance service, 
just contact us.

2
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SERVICEHOTLINE +49 4763 94595 - 0 
E-MAIL info@maxsystems.de 
ONLINESHOP shop.maxsystems.de 
WEBSITE www.maxsystems.de

Do you need support with commissioning?
Call us, we are happy to help!

+49 4763 94595 - 0
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Interrupteur marche/arrêt

Aperçu
Extérieur

Intérieur

Chemin du ruban/média d’impression

Dimensions de l’appareil (LxPxH) 600 x 500 x 280 mm
Poids 10,5 kg
Interfaces WiFi
Résolution 300 dpi
Format d’impression (LxL) max. 100 x 2000 mm
Largeur du support 105 mm
Post-traitement Coupe automatique
Contenu de la livraison Adaptateur secteur, câble d’alimentation, ruban noir (110 mm × 50 m), cassette film Max 

Premium blanc (100 mm × 10 m), éventuellement avec tablette et clavier

Spécifications

Enrouleur de ruban

Tête d’impression

Ruban

Capteur d’espace

Capteur de mar-
que noire

Rouleau de sortie

Guide de média Média

Rouleau de sortie

Capteur de mar-
que noire

Capteur d’espace

Indicateur de 
niveau de batterie

Port de charge CC (entrée)

Port de charge USB (sortie)

Panneau d’affichage

Système d’impression

Unité de coupeSortie d’étiquettes

Sortie d’étiquettes

Compartiment de 
stockage

Fermeture

Résistant à la poussière et 
aux éclaboussures (classe de 
protection IP54)

Poignée de transport
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Bonjour, me voici !

Prêt à imprimer

1

2

Votre nouveau collègue pour les étiquettes, panneaux et marquages en usage mobile !
Je suis très simple à utiliser, alors commençons :

Allumer

Commencer

Je suis déjà équipé d’un ruban et d’une cassette de film !

Placez le LabelMax VS1 sur une surface plane et sécurisée et ouvrez la valise. Allumez-le avec l’inter-
rupteur principal bleu.

La connexion WLAN entre le VS1 et l’ordinateur portable s’établit automatiquement en une minute.
Puis lancez le logiciel SignMax sur l’ordinateur portable.

Maintenant, vous pouvez concevoir et imprimer votre panneau comme vous le souhaitez !

Insérer/remplacer le ruban

1. 2. 3.

4. 5.

Insère d’abord le côté droit du ruban. 
Place ensuite le côté gauche dans le 
trou du moyeu d’enroulement du ruban 

(vert).

Appuie sur le bouton de déverrouillage 
de la tête d’impression pour ouvrir le 
mécanisme de la tête d’impression.

Insère le côté droit de la broche d’ali-
mentation du ruban, marquée « R », 
dans le moyeu d’alimentation du ruban 
(1). Ensuite, insère le côté gauche 
dans le trou du moyeu d’alimentation 
gauche du ruban, marqué « vert » (2).

Tire la partie transparente du ruban à 
travers la tête d’impression et fixe-la 
au rouleau d’enroulement avec un 
morceau de ruban adhésif.

Tourne le plateau d’enroulement jus-
qu’à ce que l’amorce en plastique soit 
fermement enroulée et que la partie 
noire du ruban repose contre la tête 

d’impression.

Ferme le mécanisme de la tête 
d’impression avec les deux mains. As-
sure-toi que les loquets s’enclenchent 

correctement.

2.

6.

12

12

Média

Sortie d’étiquettes

Remarque : Une connexion WLAN sera établie avec le nom de l’imprimante et les derniers chiffres du numéro de 
série du LabelMax, par ex., LabelMaxVS1-12345.

Le mot de passe pour la connexion WLAN est : labelmax.



Insérer/remplacer la cassette de film

1. 2.

3. 4.
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Insère la cassette de média dans le support. Tire 
légèrement le support vers le haut et laisse la cassette 

s’enclencher dans les fentes de guidage.

Appuie sur le bouton de déverrouillage de la tête d’im-
pression pour ouvrir le mécanisme de la tête d’impression.

Remarque : Le capteur de marque noire est mobile, le 
capteur d’espace est fixe. Assure-toi que l’espace ou la 
marque noire soit positionné(e) correctement pour être 

détecté(e) par le capteur.

Fais passer le support, face imprimable vers le haut, à 
travers le capteur de média et pose le bord avant sur le 
rouleau (1). Ajuste les guides du support en fonction de la 

largeur de l’étiquette (2).

Ferme le mécanisme de la tête d’impression avec les 
deux mains. Assure-toi que les loquets s’enclenchent 

correctement.

Remarques
Consignes de sécurité
• Ne démonte pas le système de marquage. Lis ce mode d’emploi avant de l’utiliser.
• Éteins immédiatement l’alimentation en cas de dysfonctionnement. Débranche aussitôt le câble de charge si l’appareil ou le 
câble commence à fumer ou à dégager une odeur.
• N’utilise pas le système de marquage dans les stations-service ou à proximité d’objets inflammables.
• Utilise des films d’origine pour garantir une bonne qualité d’impression et une longue durée de vie de l’appareil.
• Recharge régulièrement le système de marquage s’il n’est pas utilisé pendant une longue période, afin de préserver la 
batterie.
• L’appareil doit être protégé de l’humidité lorsque la valise est ouverte. Lorsque la valise est fermée, l’appareil bénéficie de la 
classe de protection IP-54.

Maintenance
• Nettoyage extérieur et du compartiment des étiquettes : Essuyez délicatement l’extérieur du système d’étiquetage et le 
compartiment des étiquettes à l’intérieur avec un chiffon humidifié à l’eau.
• Nettoyage intérieur : Nettoyez régulièrement le rouleau de sortie et la tête d’impression, surtout lorsque la qualité d’impres-
sion diminue.
• Nous recommandons nos lingettes de nettoyage MaxClean pour un entretien sûr et correct. Nous proposons également un 
service de maintenance, contactez-nous simplement.

2

1

2



DE

SERVICEHOTLINE +49 4763 94595 - 0 
E-MAIL info@maxsystems.de 
ONLINESHOP shop.maxsystems.de 
WEBSITE www.maxsystems.de

Avez-vous besoin d’aide pour la mise en service ?
Appelle-nous, nous sommes là pour toi !

+49 4763 94595 - 0
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Interruptor de en-
cendido/apagado

Resumen
Exterior

Interior

Ruta de la cinta/medio de impresión

Tamaño del dispositivo (AnxPxH) 600 x 500 x 280 mm
Peso 10,5 kg
Interfaces WiFi
Resolución 300 dpi
Tamaño de impresión (AnxL) max. 100 x 2000 mm
Ancho del medio 105 mm
Post-procesado Corte automático
Contenido del suministro Adaptador de corriente, cable de alimentación, cinta negra (110 mm × 50 m), casete de 

película Max Premium blanco (100 mm × 10 m), opcionalmente con tablet y teclado

Especificaciones

Bobinado de cinta

Cabezal de impresión

Cinta

Sensor de huecos

Sensor de marca 
negra

Rodillo de salida

Guía del medio Medio

Rodillo de salida

Sensor de marca 
negra

Sensor de huecos

Indicador de nivel 
de batería

Puerto de carga CC (entrada)

Puerto de carga USB (salida)

Panel de pantalla

Sistema de impresión

Unidad de corteBandeja de salida de etiquetas

Bandeja de salida de 
etiquetas

Compartimento de 
almacenamiento

Cierre del maletín

Protección contra polvo y salpica-
duras (clase de protección IP54)

Asa de transporte
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 Inicio rápido | Insertar/cambiar cinta ESES

GUÍA RÁPIDA

¡Hola, aquí estoy!

Listo para imprimir

1

2

Tu nuevo compañero para etiquetas, carteles y rótulos en uso móvil.
Soy muy fácil de usar, así que vamos a empezar:

Encender

Comenzar

¡Ya estoy equipado con una cinta y un casete de película!

Coloca el LabelMax VS1 sobre una superficie plana y segura y abre la maleta. Enciéndelo con el inter-
ruptor principal azul.

La conexión WLAN entre el VS1 y el portátil se establece automáticamente en un minuto.
Luego inicia el software SignMax en el portátil.

¡Ahora puedes diseñar e imprimir tu cartel exactamente como quieras!

Insertar/cambiar cinta

1. 2. 3.

4. 5.

Primero inserta el lado derecho de la 
cinta. Luego coloca el lado izquierdo 
en el orificio del cubo de bobinado 

de la cinta (verde).

Pulsa el botón de liberación del 
cabezal de impresión para abrir el 

mecanismo del cabezal.

Inserta el lado derecho del eje de ali-
mentación de la cinta, marcado con 
«R», en el cubo de alimentación (1). 
Después inserta el lado izquierdo en 
el orificio del cubo de alimentación 
izquierdo, marcado «verde» (2).

Tira de la parte transparente de la 
cinta a través del cabezal de impre-
sión y fíjala al rodillo de bobinado con 

un trozo de cinta adhesiva.

Gira el plato de bobinado hasta 
que el tramo de plástico esté bien 
enrollado y la parte negra de la cinta 
quede apoyada contra el cabezal de 

impresión.

Cierra el mecanismo del cabezal de 
impresión con ambas manos. Ase-
gúrate de que los pestillos encajen 

correctamente.

2.

6.

12

12

Medio

Nota: Se establecerá una conexión WLAN con el nombre de la impresora y los últimos dígitos del número de serie 
del LabelMax, p. ej., LabelMaxVS1-12345.

La contraseña para la conexión WLAN es: labelmax.



Insertar/cambiar casete de lámina

1. 2.

3. 4.

 Insertar/cambiar casete de lámina | Notas
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Inserta la casete de medio en el soporte. Tira ligeramente 
del soporte hacia arriba y deja que la casete encaje en las 

ranuras de guía.

Pulsa el botón de liberación del cabezal de impresión para 
abrir el mecanismo del cabezal.

Nota: El sensor de marca negra es móvil y el sensor de 
huecos es fijo. Asegúrate de que el hueco o la marca 

negra estén colocados correctamente para que el sensor 
pueda detectarlos.

Introduce el medio con el lado imprimible hacia arriba a 
través del sensor de medios y coloca el borde delantero 
sobre el rodillo (1). Ajusta las guías del medio según el 

ancho de la etiqueta (2).

Cierra el mecanismo del cabezal de impresión con ambas 
manos. Asegúrate de que los pestillos encajen correcta-

mente.

Notas
Instrucciones de seguridad
• No desmontes el sistema de etiquetado. Lee este manual de usuario antes de utilizarlo.
• Apaga la alimentación inmediatamente si se produce un fallo. Desconecta de inmediato el cable de carga si el dispositivo o el 
cable empiezan a humear o a desprender olor.
• No utilices el sistema de etiquetado en gasolineras ni cerca de objetos inflamables.
• Utiliza láminas originales para garantizar una buena calidad de impresión y una larga vida útil del dispositivo.
• Carga el sistema de etiquetado con regularidad si no se utiliza durante un periodo prolongado para proteger la batería.
• El dispositivo debe protegerse de la humedad cuando la maleta esté abierta. Con la maleta cerrada, el dispositivo tiene clase 
de protección IP-54.

Mantenimiento
• Limpieza exterior y del compartimento de etiquetas: Limpia cuidadosamente el sistema de etiquetado por fuera y el compar-
timento de etiquetas por dentro con un paño humedecido con agua.
• Limpieza interna: Limpia regularmente el rodillo de salida y el cabezal de impresión, especialmente cuando la calidad de 
impresión disminuye.
• Recomendamos nuestras toallitas de limpieza MaxClean para un mantenimiento seguro y correcto. También ofrecemos un 
servicio de mantenimiento, contáctanos.

2
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SERVICEHOTLINE +49 4763 94595 - 0 
E-MAIL info@maxsystems.de 
ONLINESHOP shop.maxsystems.de 
WEBSITE www.maxsystems.de

¿Necesitas ayuda con la puesta en marcha?
Llámanos, ¡estamos aquí para ti!

+49 4763 94595 - 0
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Interruttore di 
accensione/speg-
nimento

Panoramica
Esterno

Interno

Percorso del nastro/supporto di stampa

Dimensioni del dispositivo (LxPxA) 600 x 500 x 280 mm
Peso 10,5 kg
Interfacce WiFi
Risoluzione 300 dpi
Dimensione di stampa (LxL) max. 100 x 2000 mm
Larghezza supporto 105 mm
Lavorazione successiva Taglio automatico
Contenuto della confezione Alimentatore, cavo di alimentazione, nastro nero (110 mm × 50 m), cassetta film Max 

Premium bianca (100 mm × 10 m), opzionalmente incluso tablet e tastiera

Specifiche

Avvolginastro

Testina di stampa

Nastro

Sensore di gap

Sensore di marca 
nera

Rullo di uscita

Guida del supporto Supporto

Rullo di uscita

Sensore di marca 
nera

Sensore di gap

Indicatore del 
livello batteria

Presa di ricarica CC (input)

Presa di ricarica USB (output)

Pannello display

Sistema di stampa

Unità di taglioVassoio di uscita etichette

Vassoio di uscita 
etichette

Vano portaoggetti

Chiusura della valigetta

Resistente a polvere e spruzzi 
(classe di protezione IP54)

Maniglia di trasporto
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 Avvio rapido | Inserire/sostituire il nastro DEDE

GUIDA RAPIDA

Ciao, eccomi!

Pronto per stampare

1

2

Il tuo nuovo collega per etichette, cartelli e targhe in uso mobile!
Sono molto semplice da usare, quindi iniziamo:

Accensione

Avvio

Sono già fornito di un nastro e di una cassetta film!

Poni il LabelMax VS1 su una superficie piana e sicura e apri la valigetta. Accendilo con l’interruttore 
principale blu.

La connessione WLAN tra VS1 e il laptop si stabilisce automaticamente entro un minuto.
Quindi avvia il software SignMax sul laptop.

Adesso puoi progettare e stampare il tuo cartello come vuoi!

Inserire/sostituire il nastro

1. 2. 3.

4. 5.

Inserisci prima il lato destro del 
nastro. Poi inserisci il lato sinistro nel 
foro del mozzo di avvolgimento del 

nastro (verde).

Premi il pulsante di rilascio della testi-
na di stampa per aprire il meccanis-

mo della testina.

Inserisci il lato destro del mandrino di 
alimentazione del nastro, contrasseg-
nato con “R”, nel mozzo di alimenta-
zione (1). Poi inserisci il lato sinistro 
nel foro del mozzo di alimentazione 
sinistro, contrassegnato “verde” (2).

Tira la parte trasparente del nastro 
attraverso la testina di stampa e 

fissala al rullo di avvolgimento con un 
pezzo di nastro adesivo.

Ruota il piatto di avvolgimento finché 
il tratto di plastica non è ben avvolto 
e la parte nera del nastro non poggia 

sulla testina di stampa.

Chiudi il meccanismo della testina 
di stampa con entrambe le mani. 
Assicurati che le leve si aggancino 

correttamente.

2.

6.

12

12

Supporto

Vano portaoggetti

Nota: Verrà stabilita una connessione WLAN con il nome della stampante e le ultime cifre del numero di serie del 
LabelMax, ad es., LabelMaxVS1-12345.

La password per la connessione WLAN è: labelmax.



Inserire/sostituire la cassetta della pellicola

1. 2.

3. 4.

 Inserire/sostituire la cassetta della pellicola | Note

20GUIDA RAPIDA

DE

Inserisci la cassetta dei supporti nel supporto. Solleva 
leggermente il supporto e lascia che la cassetta si aggan-

ci nelle scanalature di guida.

Premi il pulsante di rilascio della testina di stampa per 
aprire il meccanismo della testina.

Nota: Il sensore della marca nera è mobile, il sensore di 
gap è fisso. Assicurati che il gap o la marca nera siano 
posizionati correttamente per essere rilevati dal sensore.

Fai passare il supporto con il lato stampabile rivolto verso 
l’alto attraverso il sensore dei supporti e appoggia il bordo 
anteriore sul rullo (1). Regola le guide dei supporti in base 

alla larghezza dell’etichetta (2).

Chiudi il meccanismo della testina di stampa con 
entrambe le mani. Assicurati che le leve si aggancino 

correttamente.

Note
Avvertenze di sicurezza
• Non smontare il sistema di etichettatura. Leggi questo manuale d’uso prima di utilizzarlo.
• Spegni subito l’alimentazione in caso di malfunzionamento. Scollega immediatamente il cavo di ricarica se il dispositivo o il 
cavo iniziano a emettere fumo o odore.
• Non utilizzare il sistema di etichettatura presso stazioni di servizio o vicino a oggetti infiammabili.
• Utilizza pellicole originali per garantire una buona qualità di stampa e una lunga durata del dispositivo.
• Ricarica regolarmente il sistema di etichettatura se non viene utilizzato per un lungo periodo, per proteggere la batteria.
• Il dispositivo deve essere protetto dall’umidità quando la valigetta è aperta. Con la valigetta chiusa, il dispositivo ha classe di 
protezione IP-54.

Manutenzione
• Pulizia esterna e del vano etichette: Pulisci l’esterno del sistema di etichettatura e il vano etichette interno con un panno 
inumidito con acqua.
• Pulizia interna: Pulisci regolarmente il rullo di uscita e la testina di stampa, soprattutto quando la qualità di stampa diminui-
sce.
• Consigliamo le nostre salviette MaxClean per una manutenzione sicura e corretta. Offriamo anche un servizio di manutenzio-
ne, contattaci senza esitazione.

2
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SERVICEHOTLINE +49 4763 94595 - 0 
E-MAIL info@maxsystems.de 
ONLINESHOP shop.maxsystems.de 
WEBSITE www.maxsystems.de

Hai bisogno di supporto per la messa in servizio?
Chiamaci, siamo qui per te!
+49 4763 94595 - 0
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Aan-/uitschakelaar

Overzicht
Buitenzijde

Binnenzijde

Transportroute lint/printmedium

Apparaatgrootte (BxDxH) 600 x 500 x 280 mm
Gewicht 10,5 kg
Interfaces WiFi
Resolutie 300 dpi
Afdrukformaat (BxL) max. 100 x 2000 mm
Media breedte 105 mm
Nabewerking Automatisch snijden
Inhoud van levering Netadapter, netsnoer, zwart lint (110 mm × 50 m), Max Premium witte foliekasette (100 mm × 

10 m), optioneel inclusief tablet & toetsenbord

Specificaties

Lintopwinder

Printkop

Lint

Spleetsensor

Zwartmerksensor

Uitvoerrol

Mediageleider Medium

Uitvoerrol

Zwartmerksensor

Spleetsensor

Accuniveau-
indicator

DC-laadpoort (input)

USB-laadpoort (output)

Displaypaneel

Printsysteem

SnijeenheidEtiketuitvoer

Etiketuitvoer

Opbergvak

Koffersluiting

Stof- en spatwaterdicht (be-
schermingsklasse IP54)

Draaggreep
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Hallo, hier ben ik!

Klaar om te printen

1

2

Jouw nieuwe collega voor labels, borden en etiketten bij mobiel gebruik!
Ik ben heel eenvoudig, dus laten we beginnen:

Inschakelen

Aan de slag

Ik ben al uitgerust met een lint en een foliekasette!

Plaats de LabelMax VS1 op een vlakke, veilige ondergrond en open de koffer. Zet hem aan met de 
blauwe hoofdschakelaar.

De WLAN-verbinding tussen VS1 en de laptop wordt binnen een minuut automatisch opgebouwd.
Start vervolgens de SignMax-software op de laptop.
Nu kun je je bord naar wens ontwerpen en afdrukken!

Lint plaatsen/vervangen

1. 2. 3.

4. 5.

Plaats eerst de rechterkant van het 
lint. Plaats vervolgens de linkerkant 
in het gat van de lintopwikhub 

(groen).

Druk op de ontgrendelknop van de 
printkop om het printkopmechanis-

me te openen.

Plaats de rechterkant van de lin-
taanvoerpen, gemarkeerd met “R”, in 
de lintaanvoernaaf (1). Plaats daarna 
de linkerkant in het gat van de linker 
lintaanvoernaaf, gemarkeerd met 

“groen” (2).

Trek het transparante deel van het 
lint door de printkop en bevestig 
het met een stukje plakband aan de 

opwikkelrol.

Draai de opwikkelschijf totdat de 
kunststof aanloop strak is opgewik-
keld en het zwarte deel van het lint 

tegen de printkop ligt.

Sluit het printkopmechanisme met 
beide handen. Let erop dat de ver-
grendelingen correct vastklikken.

2.

6.

12

12

Medium

Etiketuitvoer

Opbergvak

Opmerking: Er wordt een WLAN-verbinding opgezet met de printernaam en de laatste cijfers van het serienummer 
van de LabelMax, bijv. LabelMaxVS1-12345.

Het wachtwoord voor de WLAN-verbinding is: labelmax.



Foliekasette plaatsen/vervangen

1. 2.

3. 4.

 Foliekasette plaatsen/vervangen | Aanwijzingen

24SNELSTARTGIDS

DE

Plaats de mediakasette in de houder. Trek de houder 
licht omhoog en laat de kasette in de geleidingssleuven 

vastklikken.

Druk op de ontgrendelknop van de printkop om het print-
kopmechanisme te openen.

Opmerking: De zwartmerksensor is beweegbaar, de 
spleetsensor is vast. Zorg dat de spleet of zwarte marke-
ring zo gepositioneerd is dat de sensor deze correct kan 

herkennen.

Voer het medium met de bedrukbare zijde omhoog door 
de mediasensor en leg de voorrand op de rol (1). Pas de 

mediageleiders aan de labelbreedte aan (2).

Sluit het printkopmechanisme met beide handen. Let erop 
dat de vergrendelingen correct vastklikken.

Aanwijzingen
Veiligheidsinstructies
• Demonteer het labelsysteem niet. Lees deze handleiding voordat je het gebruikt.
• Schakel de stroom direct uit als er een storing optreedt. Koppel onmiddellijk de oplader los als het apparaat of het laadsnoer 
begint te roken of te ruiken.
• Gebruik het labelsysteem niet bij tankstations of in de buurt van ontvlambare voorwerpen.
• Gebruik originele folies om een goede afdrukkwaliteit en een lange levensduur van het apparaat te garanderen.
• Laad het labelsysteem regelmatig op als het langere tijd niet wordt gebruikt, zodat de batterij niet achteruitgaat.
• Het apparaat moet tegen vocht worden beschermd wanneer de koffer open is. Wanneer de koffer gesloten is, heeft het 
apparaat de beschermingsklasse IP-54.

Onderhoud
• Reiniging van buitenkant en etiketvak: Veeg de buitenkant van het etiketteersysteem en het etiketvak aan de binnenkant 
voorzichtig af met een met water bevochtigde doek.
• Reiniging van binnen: Reinig regelmatig de uitvoerrol en de printkop, vooral wanneer de afdrukkwaliteit afneemt.
• Wij raden onze MaxClean reinigingsdoekjes aan voor veilig en correct onderhoud. Daarnaast bieden wij ook een onderhouds-
service aan, neem gerust contact met ons op.

2
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SERVICEHOTLINE +49 4763 94595 - 0 
E-MAIL info@maxsystems.de 
ONLINESHOP shop.maxsystems.de 
WEBSITE www.maxsystems.de

Heb je ondersteuning nodig bij de ingebruikname?
Bel ons, wij staan voor je klaar!

+49 4763 94595 - 0


